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Denne bog tilegnes


alle eventyrelskere i verden,


store og små,


som søger eventyrenes kraft og skønhed


hver eneste dag,


hvert eneste øjeblik i livet
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”Løft blikket, så ser du langt”


”Beauty is in the imagination


with which you behold the world”





VELKOMMEN



Historierne i denne bog er høstet af hele verdens eventyrskat, en stor rigdom som i dag er tilgængelig for os alle. De kommer fra et langt liv og mit arbejde med levende fortælling som velgørende kraft mellem mennesker. At sådanne historier har overlevet så længe, i nogle tilfælde i årtusinder, siger noget om deres værdi og relevans for os i dag. Ellers var de døde for længe siden. Men de lever og har noget at sige os! Det er en glæde for mig at gøre dem tilgængelige her for et større publikum, mange af dem for første gang på dansk.


Denne eventyrsamling du nu holder i din hånd er blevet til på en vidunderlig måde. Oprindelig er bogen udgivet på svensk i 2013. Men en dag kom der et brev til mig fra en mand i Ry, som fortalte at han havde oversat Gyllene Fågel til dansk, fordi hans kæreste fra Peru elskede historier og ikke forstod svensk. Og værsgod! Her er manuskriptet! Det er et stort arbejde at oversætte en hel bog, og jeg forstod snart at den kærligheds-gerning også skulle komme mange andre til gode. I løbet af en vinter gik vi hele manuskriptet igennem og det er nu blevet til Gyldne Fugl – Eventyr for voksne og børn.


Der bor visdom og finurlighed, kærlighed og kraft i gamle eventyr, myter og historier. Fulde af spændende eventyr og udfordringer, minder de os om selve livets rejse mod ukendte mål langt ude i det fjerne. De taler til indre og ydre processer i os og stiller spørgsmål. De udfordrer og leger med vores forståelse af verden. Med tiden, hvis man lever med eventyrene, kan sælsomme kvaliteter og oplevelser vokse frem. Indsigter kan komme. Men de er sky, man må ikke presse dem, de har brug for at blive behandlet med venlighed og respekt!


Lad eventyrene blive til ledsagere i dit liv. Billedsproget og figurerne i historierne aktiverer din skabende fantasi og kan give ny inspiration til gamle problemer, nye måder at se tilværelsen på.


Visdomshistorier og eventyr er bærere af livserfaringer og menneskelige værdier. De er gennemlevede indefra og har vandret fra menneske til menneske siden urgamle tider. Selve nedskrivningen er sket i mere moderne tid. Man kan sige at eventyr og historier udgør en slags livets skole. De kan hjælpe os med at navigere, når terrænet bliver ufremkommeligt og svært. Så forstår vi at andre har været her før os. Der er en vej igennem. Jeg tænker på kriser i livet og i mødet med andre. Men også på evige spørgsmål som: Hvad er meningen med mit liv? Hvem er jeg? Hvad gør jeg her?


For børn og unge er det af største vigtighed at få mulighed for at høre visdomshistorier i eventyrsprog som taler til alle, uafhængigt af baggrund og tilhørsforhold. At høre dem læst eller fortalt af en nærværende voksen indlemmer alle i et menneskeligt fællesskab og skaber kontinuitet. Det giver tillige en mulighed for den enkelte til så småt at tage sin plads i verden, ud fra sine egne livsspørgsmål og sin egen livsvej. Og som vi ved, er vejen gennem livet ikke bare lige, asfalteret og uden forhindringer. Tværtimod!


Lykkens hemmelighed


En søgende havde hørt om Hodja Nasruddin, den viise nar, og den store visdom han besad. Han begav sig af sted på en rejse for at søge ham. Efter lang tids vandring kom han til sidst frem til Hodjaens landsby højt oppe i bjergene og nu stod han endelig foran Mesterens hus. Med skælvende hånd bankede han på døren.


”Kom ind!” befalede en stemme derindefra.


Den søgende trådte forventningsfuldt ind og fandt Mullahen dér i sin enkle bolig.


”Nå! Stil dit spørgsmål!” sagde Hodja Nasruddin nådigt.


”Oh, Mullah! Sig mig, hvad er lykkens hemmelighed? Hvordan skal jeg finde lykke?” Hodjaen var stille en stund, så tog han til orde og sagde,


”God dømmekraft.”


”O, Hodja! Nasruddin! Sig mig, hvordan skal jeg få god dømmekraft?” fortsatte den søgende ivrigt.


”Erfaring!”


”O, Viise Hodja! Hvordan får jeg erfaring?”


Hodja Nasruddin var stille en stund. Så sagde han,


”Dårlig dømmekraft!”


Historierne i denne bog kommer fra mange forskellige lande, hvor kultur, vejr, landskab, skikke, folk og sprog danner baggrunden for det der sker. De kan fortælles eller læses præcis som de er. Men man kan også med fordel frit brodere detaljer ud, male billeder og scenarier op med sine ord ud fra andre tider, andre landskaber. Det virker dannende og udvider interessen for de mange forskellige måder at være menneske på. Blot fantasien sætter grænser! Desuden er det stimulerende for fortælleren at skabe sin historie selv. Og så hjælper det lytteren at stige ind i ”billedet”, ind i fortællingen og rejse af sted på eventyr, for en kort stund befriet fra hverdagens krav og pligter, fri som en fugl! Undertiden kan det føles som at komme hjem fra en ferie efter en god historie. Det har en vederkvægende og beroligende indvirkning. Samtidigt!


Visdomshistorier og eventyr kan skabe ånderum og samtalerum ved alle lejligheder, både hjemme og på arbejdspladsen. Gennem nærvær, varme og værdsættende lytten kan en kilde vokse frem i hverdagen. Her trives en menneskelig kultur, hvor mod og håb, trøst og glæde kan gro. I eventyrets og visdomshistoriernes verden har alle en plads.


Så tænd et lys, indbyd til historier, gammel som ung, rig som fattig, byd alle ind i dit fortællerrum. Gør det regelmæssigt med børnene, de vil snart se frem til det! Du kan læse eventyrene her, eller hvorfor ikke give dig hen til den frie fortællings kraft og fortryllelse? Det behøver ikke være ordret, du behøver ikke være perfekt, du skal bare elske det du gør! Send dommeren og al tvivl bort. Nøglen er billedsproget. Engager dine sanser, giv billederne liv og ord, nyd rejsen. Ønsk at dele dem med andre. Det er tilstrækkeligt!


Du kan se dine lyttere i øjnene, deres forventning og glæde vil give dig mod og inspiration! Og husk, Hold dig åben! Gennem vores fornuft forstår vi kun en brøkdel af eventyret. Behold dit barnesind, meget kan endnu åbenbare sig for den voksne som slipper al sin viden og kunnen.


Nærm dig nu eventyret som var den en forunderlig gåde eller en ny ven. Lyt med hjertet og åbn dine sanser, både udad og indad. Lad fortællingen tale til dig. Det er tid til eventyr.





QARRTSILUNI



Ude på de store vidder, langt oppe nordpå havde inuit folket, de gamle eskimoer, den skik at de hvert efterår fejrede store sangfester for hvalens sjæl. Deroppe i det snedækkede islandskab finder man ikke et eneste græsstrå, ikke et træ ses så langt øjet rækker og der er intet grønt at spise. Menneskene ernærede sig kun af kød fra isbjørn, snehare, sæl og vildren. Og i det store ishav, hvalen.


Der var store forberedelser forud for festlighederne. De vigtigste var at skabe nye sange. Nye hymner til hvalen. Slidte ord måtte aldrig bruges når mænd og kvinder sang og dansede for hvalen. Kun friske, nye ord.


Og for at finde frem til ordene i disse hymner, samledes alle i festhuset, Qagsse. Festhuset med sine tykke, brede planker, skabte til at bære mange festglade mennesker og dansende fødder. I spæklampernes skær kunne man se lange dansehandsker der hang på væggene. De var pyntet med røde, hvide og gule stumper af hvalrostand og orange søpape-gøjenæb. Groteske masker grinede fra alle hjørner mellem tamburinerne, som var overtrukket med udspændte urinblærer. Overalt hvor der blot fandtes en sprække i træstokkene, var der stukket danseringe og fjer ind.


I dette hus samledes de, gamle som unge, også de mindste. Bare man kunne tale, måtte man være med. Dengang havde forfædrene den skik, at mens alle fandt frem til ordene, skulle lamperne slukkes. Der skulle være mørkt og stille i festhuset. Intet måtte forstyrre, intet distrahere. I dyb stilhed sad de sammen i mørket og tænkte i festhuset. Længe.


Denne stilhed var Qarrtsiluni. Det betyder, at man venter på at noget skal briste. Thi forfædrene havde den tro, at sangene og ordene fødes i denne stilhed, mens alle anstrenger sig for at tænke smukke tanker. Da bliver de til i menneskesindets dyb og stiger op som bobler fra havets bund. Bobler som søger mod luften for at briste.


Sådan blev de hellige sange og fortællinger til.





SKT. GEORG OG DRAGEN



Engang da både du og jeg og verden var ung, fandtes der en by hvor frugterne var saftigere, blomsterne duftede dejligere og fuglene sang smukkere end noget andet sted. Solen strålede fra en klar blå himmel, og alle mennesker der boede i byen var lykkelige. Derfor var de også altid venlige og hjælpsomme mod hinanden.


Kongen og dronningen i landet var både retfærdige, gode og afholdte af alle, og da de efter mange års venten endelig fik en lille pige, blev folkets glæde stor. Den lille kongedatter lyste som en sol og blev alles øjesten. Og med tiden voksede hun op til en smuk, ung prinsesse.


Tiden gik, var det lang eller kort tid, det er der ingen der husker, men en dag da indbyggerne i byen vågnede, lå der en tåge for solen. Efter nogle dage forstod de, at det ikke var nogen almindelig tåge, dertil var den for sort og vedvarende. Det så mere ud som røg. Hvorfra kom den? Måske havde den været der en tid, og ingen havde lagt mærke til den. Måske kom den pludseligt. Men nu skyggede den for solen og mørket bredte sig i byen. Luften blev køligere og fuglene holdt op med at synge. Menneskene blev sure og misfornøjede, de fór let op og skældte ud. Væk var al venlighed og glæde.


For hver dag blev det mørkere og mørkere, og til sidst var solen næsten helt skjult bagved kæmpestore sorte røgskyer. Det var næsten lige så mørkt om dagen som om natten. Kongen sendte spejdere ud af byen for at undersøge sagen og finde ud hvad der foregik derude og hvorfra røgen kom. Han ventede ivrigt på nyheder, men dagene gik, og spejderne kom ikke tilbage. Han besluttede så at sende et kompagni soldater af sted for at lede efter dem og videre undersøge hvad der var på færde, men heller ikke soldaterne vendte tilbage. En uhyggelig stilhed lagde sig nu over menneskene, og efter dette holdt alle sig inden døre. Ingen turde gå udenfor bymuren.


Tiden gik. Mørket tiltog. Og da solen ikke kunne lyse og heller ikke kunne varme, var der ingenting der voksede og intet kunne dyrkes, og ganske snart blev der hungersnød i byen.


Endelig kom der bud om, hvad det var der på færde. En kæmpestor forfærdelig ildsprudlende drage havde slået ring om byen og nægtede at flytte sig, med mindre den fik den smukke, strålende prinsesse. Kongen lod med det samme kundgøre over hele riget, at den som kunne redde hende og befri byen fra den grumme drage, ville få lov at giftes med prinsessen og blive konge over hele riget efter hans død. Nyheden spredte sig hurtigt gennem brevduer, underjordiske gange og blinkende spejle fra bymure til bjergtoppe. Mange modige mænd kom fra alle rigets hjørner. Men da de fik at vide hvor stor og skræmmende dragen var, hørte dens brøl og med egne øjne så den tykke røg der omgav byen, så forsvandt de alle i tågen igen. Til sidst var der kun en lykkesøger tilbage.


Det var en fattig ung mand og han havde hverken hest eller våben. Hans navn var Georg og hans hjerte var fuldt af mod, overbevisningens kraft brændte i hans bryst. Han ville redde den skønne prinsesse, hun som var fuld af lys og kærlighed.


En gang havde han hørt, at kun et sværd smedet af himmelsk jern kunne dræbe en rigtig drage og nu måtte han ud og søge efter det. Men hvor skulle han finde det himmelske jern? Tiden var knap, for dragen havde truet med at udslette hele byen i et flammende ildhav hvis ikke folket udleverede prinsessen allerede næste dag. Unge Georg løb ind i skoven som lå rundt om byen. Han ledte, han søgte og han bad. Så fløjtede han alt hvad han kunne, og i samme nu, med flagrende vinger, åbenbarede sig en hvid due foran ham.


”Hvad vil du, unge Georg?” kurrede duen stille.


I sin nød forstod Georg nu alle dyrenes sprog og naturens mange og gådefulde tegn. Da han så op mod nattehimlen, var det som om selv stjernerne talte til ham.


”O hvide due! Hjælp mig! Hjælp mig at finde det himmelske jern, så jeg kan smede et sværd,” bad Georg. ”Den lysende prinsesse og hele riget svæver i stor fare. En frygtelig drage vil udslette hende og tillige alle mennesker.”


”Ruu, ruuu. Ruu, ruuu!” kurrede duen. ”Georg! Du skal lægge dig ned under den store, gamle eg i nat og se nøje efter hvor stjernerne falder. Når det bliver dag, finder du der det himmelske jern.”


Georg fulgte duens råd. Han lagde sig under en kæmpemæssig eg med øjnene vidtåbne. Hele natten kom der store stjerneskud, og da morgengryet kom, søgte han efter jernet som var faldet fra himlen - og fandt det!


Nu havde han travlt. Dragens utålmodige brølen gav allerede genlyd gennem skoven. Dagen var kommet. Georg løb så hurtigt benene kunne bære ham til Mestersmeden i byen og denne smedede i rasende fart, så gnisterne føg. Han smedede et rigtigt sværd ud af det himmelske jern. Med sværdet i hånden løb den unge Georg videre, men der var langt til byporten, hvor prinsessen skulle føres hen og dragens brøl lød højere og højere i den dunkle tåge. Nu hørte han folkets klagen og prinsessens gråd. Hun var på vej til udyret. Han kunne ikke nå det!


Da, med et, dukkede den hvide due op foran ham.


”Sæt dig på min ryg, Georg,” kurrede den og Georg blev så forbløffet, at han gjorde nøjagtig som duen havde sagt. I det samme forvandledes duen til en hvid hest som med lynets hastighed fløj mod dragen. Det var i sidste øjeblik. Dragen havde allerede åbnet sit vældige gab for at sluge prinsessen, da Georg kom styrtende på sin hvide springer. Han svang sit sværd højt og med et kraftfuldt, velrettet hug tilintetgjorde han det frygtelige udyr med det himmelske sværd.


I samme nu, spredtes og forsvandt røgtågen. Solens stråler brød igennem mørket og fuglene begyndte at synge igen! Den varme sol oplyste hele verden. Prinsessen var reddet! Og med hende alle menneskene i hele kongeriget.


Du kan nok forstå, at den modige Georg fejredes som en sand ridder. Der blev holdt en stor fest med mange lovtaler og sange og megen dejlig mad. Og med tiden blev han gift med den smukke og lysende prinsesse.


Og da den gamle konge efterhånden døde, arvede ridder Georg tronen, og sammen med prinsessen styrede han så viist og godt, at han fik navnet Sankt Georg.





PIGEN DER KUNNE SVARE



Langt herfra og for længe siden i kejserriget Kina levede engang en dygtig håndværker af Hui folket som hed Ali. Han havde en eneste datter, Sai Li Mai, og hende elskede han over alt andet på jorden. Hver dag begav Ali sig til Kejserens palads, hvor han sammen med hundreder af andre snedkere arbejdede flittigt med at reparere møbler og allehånde ting og sager der gik i stykker.


En dag da Ali havde arbejdet i mange, lange timer, helt fra det tidlige morgengry, slog middagssolens hede imod ham i kvalmende bølger og han fik et anfald af stærk svimmelhed og var ved at falde omkuld. Idet hans arm for ud for at søge støtte, kom han til at ramme en af Kejserens store og kostbare porcelænsvaser. Den faldt på gulvet med et forfærdeligt BRAG og gik i tusind stykker. Ali blev helt bleg ved synet af den ødelagte Ming vase og forsøgte hurtigt at samle alle delene op for at sætte dem sammen igen. Men det var helt umuligt.


Da førtes Ali frem for Kejseren og da denne hørte om den ituslåede vase, blev hans øjne først store men så trak de sig sammen til helt smalle streger og gnisterne føg ud af dem! Han tog sin sabel for at slå den sjuskede håndværker ihjel, han var rasende. Men Ali var både træt og sulten og da han så Kejseren med sablen hævet højt over ham, tabte han helt fatningen. Sædvanligvis var det strengt forbudt for en almindelig håndværker overhovedet at tale til den højtstående Kejser af Kina. Men Ali, far til Sai Li Mai, kastede sig på knæ og bad for sit liv.


”Tilgiv mig! Deres Majestæt! Jeg skal nok betale for vasen! Jeg betaler for vasen! Deres Majestæt!”


”Jaså! En sådan gammel og fattig Hui taler med store ord! Du tror, du kan betale for min kostbare vase, hvis lige ikke findes i hele riget?”


Der blev stille. Ali hængte med hovedet. Han vidste ikke, hvad han skulle sige. Men så talte Kejseren igen og da han gjorde det, lød det mere som en hund der gøede end et menneske! Jo, Kejseren var vant til at hver eneste sjæl i hele riget adlød ham og fulgte hans mindste vink. Han var en mand med magt. Men nej, han lod sablen falde, det var ingen fornøjelse at dræbe den gamle snedker Hui sådan her. Det var for let.


”Nå, Ali! Lyt nøje efter! Jeg vil ikke kræve at du betaler for min kostbare vase. Derimod vil jeg have, at du svarer på følgende gåder. For det første, Hvad er sortere end bunden på en stegepande? For det andet, Hvad er klarere end det fineste spejl? For det tredje, Hvad er hårdere end stål? Og sidst men ikke mindst, Hvad i hele verden er så stort og dybt som havet? Giv mig svar på disse spørgsmål inden ti dage, ellers hugger jeg personligt hovedet af dig!”


Ali gik hjemad med tunge skridt. Selvom han med nød og næppe havde undgået døden, følte han sig rigtig syg og ilde til mode. Hele dagen gik han nedtrykt omkring i sit hus. Han kunne ikke spise, han kunne ikke sove. Han kunne ingenting. Men der var en, der lagde mærke til dette og det var Sai Li Mai, Alis datter.


”Far! Far! Hvad er det som gør dig bekymret? Hvorfor er du så mismodig og nedslået?”


Men Ali ville ikke svare, han sukkede bare dybt og sagde ikke noget. Den ene dag fulgte den anden og snart var ni dage gået. Øjeblikket nærmede sig ubønhørligt, da han igen skulle stå foran Kejseren. Ali ville egentlig gerne fortælle hvad det var der tyngede ham, men han tænkte, ”Hvad nytter det at sige noget til min datter? Hun vil bare bekymre sig.”


Men Sai Li Mai gav ikke op og med alle ord hun kunne opbringe, forsøgte hun at få ham til at åbne sig.
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